
Schoenstatt is …

Schoenstatt ist …
Schoenstatt es …



Schoenstatt’s Covenant of Love with Mary can simply be expressed in the words 

‘Nothing without you - Nothing without us.’ It is living with a loving Mother and Queen 

in my every day life. It’s great to know that on life’s journey, I am not alone. 

… COVENANT OF LOVE 



La Alianza de amor con Maria en Schoenstatt puede ser 

expresada en las palabras ‘Nada sin ti, nada sin nosotros’. Es 

vivir mi vida cotidiana con una Madre y Reina amorosa. Es 

grandioso saber que en el viaje de mi vida no estoy solo.

... la ALIANZA DE AMOR



!
Ein Bund mit der Gottesmutter, sie nimmt uns an die Hand 

und geht den Weg mit uns. „Nichts ohne dich -  Nichts ohne 

uns“

... das LIEBESBÜNDNIS



The picture found in all Schoenstatt 

Shrines has the title ‘Mother Thrice 

Admirable, Queen and Victress of 

Schoenstatt’ and is a picture of 

grace. Our Lady is the Mother of 

God, Mother of the Redeemer and 

also our Mother. As a loving 

Mother, she wants to lead all of her 

children to our loving Father God.  

 

…having a MOTHER THRICE ADMIRABLE



La imagen que se encuentra en todos los Santuarios de Schoenstatt lleva el 

título de “Madre tres veces   Admirable, Reina y victoriosa de Schoenstatt”, 

y es una imagen de gracias. Nuestra Señora es la Madre de Dios, Madre del 

Redentor y también nuestra madre. Como Madre amorosa, Ella nos quiere 

llevar a todos sus hijos hacia nuestro Padre Dios.

... tener una Madre, LA MADRE TRES VECES ADMIRABLE



Das Bild der Dreimal Wunderbaren Mutter, Königin und Siegerin von 

Schönstatt, das in allen Schönstattheiligtümern zu finden ist, ist ein 

Gnadenbild. Sie ist die Mutter Gottes, die Mutter des Erlösers und auch 

unsere Mutter. Sie führt uns zum Vater. Jesus sagt am Kreuz zu dem 

Jünger: „Sohn, siehe deine Mutter…“ (Joh 19,27)

... die DREIMAL WUNDERBARE MUTTER



The Shrine is where I feel comfortable because a loving Mother waits for me. She understands all that I am going 

through. Here I can experience that God loves the ‘real’ me, just the way I am.  

 

... a HOME - the first grace from the Shrine



El Santuario es donde me siento a gusto porque una Madre amorosa me 

espera. Ella entiende todo lo que estoy pasando. Aquí experimento que 

Dios me ama ‘realmente’, tal y como soy.

... un HOGAR - la primera gracia del Santuario



Wo die Seele sich ganz daheim fühlt. Wo unsere Sehnsucht eine 

Antwort bekommt. Wo ich sein darf was ich bin. Wo ich ganz leise 

werden kann, um Gottes Stimme zu hören. Wo ich auftanken kann.

... ein ZU HAUSE haben  - erste Gnade vom Heiligtum



The Mother Thrice Admirable wants to work miracles of transformation within me. My fears can be 

changed into confidence; I am given the inner strength to make difficult life decisions and necessary 

changes. Above all, I am given the grace to be the best person I can possibly be. It’s about grace 

becoming a reality in my life.

... your TRANSFORMATION –  

the second grace from the Shrine



La Madre Tres veces Admirable quiere obrar milagros de transformación en mí. 

Mis temores pueden ser transformados en confianza, se me regala la fuerza 

interior para tomar decisiones difíciles y hacer cambios necesarios. Sobre todo, 

me da la gracia de ser la mejor persona que pueda ser. La gracia del Santuario 

puede ser realidad en mi vida.

... tu TRANSFORMACION - la segunda gracia del Santuario



Die Gottesmutter spricht mich im Heiligtum ganz persönlich an. Es liegt ihr 

an mir. Sie möchte mein Leben „wandeln“, das Schöne und Wunderbare aus 

mir herausholen und sie lädt mich ein, ihr zu vertrauen. Ich darf alles was 

mich bewegt, was mir Freude bereitet, was mir schwer fällt, wo ich mich 

entscheiden muss…, all das darf ich ihr bringen.

... meine innere UMWANDLUNG –  

zweite Gnade vom Heiligtum



Either ‘I witness’ to Christ in my life or ‘I don’t’. There is no middle ground and yet how hard it is to witness 

to my faith, especially amongst my own friends. This grace gives me the courage to be a genuine witness to 

Christ. 

... being challenged to WITNESS - the third grace from the Shrine



O soy testimonio de Cristo en mi vida, o no lo soy. No hay términos 

medios y sin embargo es muy difícil ser testimonio de mi fe, 

especialmente entre mis propios amigos. Esta gracia me da el valor 

para ser un verdadero testigo de Cristo.

... el reto del APOSTOLADO- la tercer gracia del 

Santuario



Wissen wofür es  mich gibt, für andere da sein, Zeugnis für meinen 

Glauben geben und durch mein Leben andere bewegen. Es ist nicht 

immer einfach, doch ich weiß, ich bin nicht allein.  

“Ihr seid das Licht der Welt” (Mt 5,14)

... ZEUGNIS für andere sein –  

dritte Gnade vom Heiligtum



One Shrine becomes  

an exact replica for  

hundreds spread throughout  

the world, each one offering me  

and all those who come, the three  

pilgrim graces of a home, transformation  

and witness. I have the chance to make  

something of every opportunity that arises,  

be it big or small as a contribution to our  

Mother’s ‘stream of graces’ which flow from this one little Shrine. 

... our SHRINE



Un Santuario es una replica exacta de los cientos de santuarios en todo el 

mundo, cada uno me ofrece a mí y a todos los que llegan, las tres gracias de 

peregrinación: de hogar, de transformación y de apostolado. Tengo la 

oportunidad de hacer algo de cada ocasión que surja, ya sea grande o 

pequeña, es una contribución para la corriente de gracias de nuestra Madre 

para que fluya desde el pequeño Santuario. 

!
!

... nuestro SANTUARIO



Aus dem Urheiligtum in Schönstatt / Deutschland wurden 

Hunderte auf der ganzen Welt. Überall hat man das Gefühl von Heimat. Etwas ganz 

besonderes ist das Gnadenbild der Gottesmutter und die wunderbare Idee des 

Gnadenkapitals. Wir bringen ihr unsere Sorgen und sie verwandelt sie in Gnaden. Es 

ist wie die Verwandlung von Wasser zu Wein. 

... unser HEILIGTUM



The Schoenstatt Shrines as well as the Schoenstatt Movement are spread throughout all the continents of the 
world – Italy, Germany, France, Austria, Czechoslovakia, Russia, Poland, Scotland, Switzerland, Spain, Portugal, 
Chile, Ecuador, Argentina, Paraguay, Uruguay, Brasil, Mexico, South Africa, Burundi, India, Philippines, Australia, 
Dominican Republic, Puerto Rico and USA.
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Los Santuarios de Schoenstatt, así como el Movimiento de Schoenstatt se ha 

extendido por todos los continentes del mundo- Italia, Alemania, Francia, Austria, 

Checoslovaquia, Rusia, Polonia, Escocia, Suiza, España, Chile, Ecuador, 

Argentina, Paraguay, Uruguay, Brasil, Portugal, México, Sudáfrica, Burundi, India, 

Filipinas, Australia, Republica Dominicana, Puerto Rico y Estados Unidos.

... INTERNACIONAL



Die Schönstattbewegung und die Schönstattheiligtümer findet man heute in der 

ganzen Welt:  

Italien, Deutschland, Frankreich, Österreich, Tschechien, Russland, Polen, 

Schottland, Schweiz, Spanien, Portugal, Chile, Ecuador, Argentinien, Paraguay, 

Uruguay, Brasilien, Mexiko, Süd Afrika, Burundi, Indien, Philippinen, Australien, 

Dominikanische Republik, Puerto Rico und USA.

... INTERNATIONAL



The Schoenstatt Movement has a special mission. It is a 

renewal Movement in the Church, offering a place to any 

Catholic interested in intense spiritual striving. It is made up 

of people of all walks of life, in all states of life, all ages and 

cultures.

... a MOVEMENT OF RENEWAL 

within the Church



... un MOVIMIENTO DE RENOVACION  

dentro de la Iglesia 

El movimiento de Schoenstatt tiene una misión especial. Es un movimiento 

de renovación en la Iglesia, que ofrece lugar para cualquier católico 

interesado en aumentar su vida espiritual. Esta constituido por gente con 

diferentes estilos de vida, diferentes edades y culturas. 

!



Schönstatt hat eine besondere Sendung in unsere 

Kirche und Welt. 

Wo Schönstatt ist, da bewegt sich was.  

... eine BEWEGUNG 



!
Somehow, coming to a Schoenstatt Centre, the grass is always greener, the flowers more beautiful and 

peace fills my heart. It’s like a piece of paradise!

... a BEAUTIFUL  

PLACE



... un LUGAR HERMOSO

De alguna manera, llegar a un Centro de Schoenstatt es encontrarse 

que el pasto es siempre mas verde, las flores son mas hermosas y 

mi corazón se llena de paz. Es como un pedacito de paraíso!



Hast du schon mal ein Schönstattzentrum besucht? Es ist so, als wenn man 

für einige Momente oder auch Stunden in eine andere Welt eintaucht. Es ist 

wie ein kleines Paradies. Das Gras ist grüner, die Blumen blühen in den 

wunderschönsten Farben und dieser Ort strahlt eine wunderbare Ruhe aus.

... ein PARADIES



!
Schoenstatt has something for 
everyone! There are Boys and 
Girls Youth Groups, Mother’s 
Groups, Men’s Groups, Family 
Groups, Schoenstatt Sisters of 
Mary, Ladies of Schoenstatt, 
Schoenstatt Fathers, 
Schoenstatt Diocesan Priests, 
Schoenstatt Brothers of Mary, 
the Pilgrim Mother Apostolate 
Groups and countless pilgrims 
who come to visit the Shrine.

...a place where 

         YOU’RE WELCOME



Schoenstatt tiene algo para todos! Hay grupos de chicos y 

chicas, grupos para madres, para hombres, grupos para 

familias, Hermanas de Maria, señoritas de Schoenstatt, Padres 

de Schoenstatt, sacerdotes diocesanos de Schoenstatt, 

Hermanos de Maria, misioneros de la Virgen peregrina y 

muchos peregrinos que llegan a visitar el Santuario.

... un lugar donde tu eres BIENVENIDO



Schönstatt - da ist für jeden etwas dabei! Es gibt die Mädchen- und die 

Mannesjugend, Gruppen für Mütter sowie für Männer, die Familien, 

Marienschwestern, Frauen von Schönstatt, Schönstattpater, Schönstattpriester, 

Marienbrüder, Projekt Pilgerheiligtum und unzählige Pilger die unser Heiligtum 

besuchen. 

... wo du WILLKOMMEN bist



The world around us wants us to believe we are all the same. We should think the same, eat the same food, 

wear the same clothes. Do I dare to be different? God made me unique! Schoenstatt helps me to swim against 

the current, but not alone!

... to SWIM AGAINST THE CURRENT



El mundo a nuestro alrededor nos quiere hacer creer que todos 

somos iguales. Debemos pensar lo mismo, comer lo mismo, 

usar la misma ropa. Te atreves a ser diferente? Dios me hizo 

único! Schoenstatt me ayuda a nadar contra la corriente, pero 

no solo!

... NADAR CONTRA LA CORRIENTE



Pater Kentenich hat einmal vom Massenmenschen gesprochen. Finden wir heute, 

zwischen den vielen Meinungen der anderen, noch die unsere? Werden wir in 

vielen Dingen nicht von anderen entschieden?  

Doch denk’ daran: „Du bist einmalig!“  

„Sei was du bist, sei es in bestmöglicher Form!“

... gegen den STROM schwimmen



You are priceless! But what makes you so unique? Begin the search for your 

Personal Ideal and discover your own God-given mission.

... finding your  

PERSONAL IDEAL



Tu eres valiosísimo! Pero que es lo que te hace único? Comienza a buscar 

tu ideal personal y descubrirás tu propia misión dada por Dios.

... encontrando tu IDEAL PERSONAL



Kennst du die Melodie deines Lebens? Möchtest du den Schatz 

entdecken, den Gott ganz persönlich in dich hineingelegt hat? Dann 

mach dich auf die Suche nach deinem Persönlichen Ideal! Du wirst 

sehen, es ist der Weg zu einem erfüllten Leben.

... mein PERSÖNLICHES IDEAL entdecken



On October 18th 1914, Fr. Joseph Kentenich gave a talk to a group of boys, members of the Marian Sodality. His 

idea was to transform the little Chapel of St Michael into a Marian place of grace. How? Their genuine striving for 

holiness would apply ‘gentle force’ upon Our Lady and draw her down to remain in the Shrine. Why? From this little 

Shrine she could then work miracles of grace in hearts and thereby renew the world. This is now known as 

Schoenstatt’s ‘Founding Hour’.

... building on the FOUNDING DOCUMENT



El 18 de octubre de 1914 el Padre Kentenich dio una charla a un grupo de jóvenes, 

miembros de la congregación Mariana. Su idea era transformar la pequeña capilla 

de San Miguel en un lugar Mariano de gracias. Como? El esfuerzo sincero por la 

santidad debería ‘forzar gentilmente a la Virgen y atraerla para que se quedara en el 

Santuario. Porque? Desde este pequeño santuario podría obrar milagros de gracia 

en los corazones y desde ahí renovar el mundo. Esta es conocida ahora como la 

hora de fundación de Schoenstatt. 

... basados en el Acta de Fundación 



Am 18. Oktober 1914 hat Pater Kentenich einen Vortrag vor ein Gruppe 

Sodalen im heutigen Urheiligtum gehalten. Er wollte dieses kleine 

Michaelskapellchen in einen Gnadenort verwandeln, für die deutsche 

Provinz und vielleicht noch darüber hinaus. Ein Gnadenort von dem „sie 

(Maria) die Geschicke der Welt verändern wird.“ 

Das war die Gründungsstunde Schönstatts.

... auf die GRÜNDUNGSURKUNDE bauen 



... knowing the FOUNDER

!
Fr. Joseph Kentenich (1885-1968) is the father and founder 

of the world-wide Schoenstatt family. I need someone who 

believes that I can reach for the highest ideals and aims, 

someone who loves me as a father loves his child. This 

someone can be the person of Fr. Kentenich, founder, priest, 

father and friend.  

!
!
!
!
!
!
!



!
El Padre José Kentenich (1885-1968) es el padre y fundador de la familia 

Internacional de Schoenstatt. Necesito a alguien que crea que puedo alcanzar los 

ideales más altos y que me apoye, alguien que me ame como un padre ama a su 

niño. Este alguien puede ser la persona del P. Kentenich, fundador, sacerdote, 

padre y amigo.

... conociendo al FUNDADOR



Pater Josef Kentenich (1885 - 1968) ist der Gründer der internationalen 

Schönstattfamilie. Er hat ganz genau auf die Stimme Gottes gehört. 

Schönstatt ist Gottes Werk, vollendet durch sein Werkzeug - Pater 

Kentenich.        

Schönstatt für sich zu entdecken heißt, den Gründer kennen lernen.

... einen GRÜNDER haben



this presentation was prepared for the private 

limited use of wyd08 pilgrims to the  

schoenstatt spirituality centre . sydney . australia 

 
©mt. schoenstatt . mulgoa . all rights reserved

translations  
english: sr. m . rebecca  
spanish: sr. m. patricia 

german: kerstin heckrodt 
  

!
design by kerstin heckrodt


